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The Buddha Speaks the Repentance Sutra
in Response to Sariputra
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Translated into Chinese by Tripitaka Master Anshigao (2™ century) from Parthia of the Later Han Dynasty
Translated into English by Fedde de Vries
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English translator’s note: In light of the recent bowing retreat of Ten Thousand Buddhas Repentance, I thought it would be fitting to share this Sutra with the
readership of Vajra Bodhi Sea. On the request of Sariputra, the Buddha explains the essentials of repentance and reform, and of making vows and dedicating
merit. It is a text that was translated into Chinese very early on. Occasionally, its terse style presents challenges in interpreting the meaning of the text. The
current translation is surely not definitive. In the Chinese version, some words are given in Sanskrit along with a gloss. In these cases, the gloss is represented

in English in parentheses.

BEERRESEIRLD - 58T Once, the Buddha stayed on the Grdhrakiita Mountain in
TERFHEEREFALL o & Rajagrha. He was sitting together with twelve hundred and

—EZ R RENER 0 X0 ilifty Blhik;l_ls_ and a tl':ou:la.nd Bodhisatt;/lasci "flllle f;)rZI:ESt
_ e isciple, Sariputra, stood up, approache e Buddha,
BE: IEE88F  BUAE ple Sap P> app

) o —— knelt, put his palms together and asked the Buddha,
RKRHBE - BRIERT - SAA “When good men and women wish to follow the path of

BRY 71 HE : TSNS ! the Buddha, how should they repent for transgressions
SHFH ! ERBRARB DU they have committed in previous lives?” The Buddha said,
Z° “Excellent! Excellent! Sériputra. It is good that you have

this concern for gods and humans.
#HE : IEB838F LA
ROBEEE - ARREZEEE  The Buddhasaid, “Anyone who wishes to become an Arhat,
£ . ACRBEZE - MEERTE Pratyekabuddha, or Buddha, and anyone who wishes
=, 2NTE . -Gh - BA - A to know the matters of the past and the future, should
E -~ R¥ - #HIBE - FREBK
iR RFEFETH -

always in the morning, at midday, in the afternoon, in the
evening, at night when other people have gone to sleep, and
at cockcrow, wash oneself, straighten one’s clothes, bring

one’s palms together, and bow to the ten directions.
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Then, one should repent by saying to oneself: ‘I, so-and-so, in

previous lives from numberless kalpas past, have done various evil
things. Up to the present life, I have done evil by indulging in lustful
behavior, by indulging in anger, and by indulging in delusion. There
were times that I did not recognize the Buddha, there were times
I did not recognize the Dharma, and there were times I did not
recognize the Bhiksu sangha. There were times I did not know good
from evil. Sometimes, I transgressed physically, sometimes verbally,
sometimes mentally, and sometimes with my intention. I have
sometimes intentionally harmed a Buddha and detested the path
that the suitras teach. I have sometimes contended with the Bhiksu
sangha. I sometimes have killed Arhats. I have sometimes killed my

own parents.

I have committed transgressions by the three evil deeds of the body;,
the four of the speech, and the three of the mind. That is:

I myself killed, I told others to kill,

and I rejoiced in seeing others kill.

I myself stole, told others to steal,

and I rejoiced in seeing others steal.

I myself cheated, told others to cheat,

and I rejoiced in seeing others cheat.

I myself backbit, I have told others to backbite,

and I rejoiced in seeing others backbite.

I myself verbally abused people, told others to verbally abuse people,

and I rejoiced in seeing others verbally abuse people.

I myself lied, I told others to lie, and I rejoiced in seeing others lie.

APRIL 2016 VAJRA BoDH! SEA |21

8 A o ‘ Q134 Haog



B #i ot ‘ BobHi FIELD

58% - #BA% -
SAHIEARHE :
SB88% - HAEL
RAEZARHEE :
S8KNE - HARNE
BARNMEREE :
SNEFEREFEES
S|AESIEE :
SERHTPEY
SLEEeiY - BATE -
SBATERREE :
SB8EEIBERIRA -
UEHAHRREA
SABAREE :
SEHH - ZATH -
SABHEAHE :
S8BE - AABTE -
SATEREE -

’

SEMBELRERRS © £k
B0 - EBE DK - S
PEF - EAPE - BELLAE
EF’EH%F)T?EJ@M ;F%Qﬂ N
ARERED - RHREBR - R
REDPHEA - FHRE - &
ZRE - BHHREDR ~ EHK
FIfEEESE - BHKEFZHHE
& - BHIEBREL - RBES
3'5 %/u)_ =] IE %IE%*
IE - RARIESIE -

REEMIFAR - BRIE+H5E
BRRIFE - TEFSHARER
LGB - SREFEREIMAELL
B - BT+ R B RRE
{3 < R R A - RNER G
IR - REBATAHNER
HSLUBRERREL - ) |

s F4H

22| EMITBIRE —O0—7EFMNA

I myself have been envious, I told others to be envious,

and I rejoiced in seeing others be envious.

I myself have been greedy, I told others to be greedy,

and I rejoiced in seeing others be greedy.

I myself have been without faith, I told others to be without faith, and I rejoiced

in seeing others be without faith.

I myself did not believe that good will come to those who do good and evil to
those who do evil, I told others to do evil,

and I rejoiced in seeing others do evil.

I myself stole sacred objects from Buddhist temples, or stole money or material
possessions of the Bhiksu sangha, I told others to steal from the Bhiksu sangha,
and I rejoiced in seeing others steal from the Bhiksu sangha.

I have cheated customers by making scales lighter, by deflating bushels, or by
shortening measuring sticks.

I have ripped people off by making scales heavier, by inflating bushels, or
lengthening measuring sticks, I have told others to rip people off, and I have

rejoiced in seeing others being ripped off.

I have been a thief myself, told others to be a thief, and I rejoiced in seeing

others be thieves.

I myself committed cardinal offenses, I have told others to commit grave

offenses, and I rejoiced in seeing others commit cardinal offenses.

From time without beginning, I have been born in the five destinies.
Sometimes I was born in the hells, born among the animals, or born among
ghosts; sometimes I was reborn among people. When I was born in the five
paths I committed evil deeds: I was not filial to my parents and teachers, did not
respect wholesome friends, did not respect sramanas (spiritual practitioners),
did not respect elders, looked down on my parents, despised my teachers,
scorned those seeking to become Arhats, and distained those seeking to become
Pratyekabuddhas. I slandered them and was jealous. When learning about the
Buddha’s teachings, I would say they are false. When learning about wrong
teachings, I would say it is true. Seeing the true, I would say they are false.

Seeing the false, I would say it is true.

For all the evil done, I seek the pity of the Buddhas of the ten directions and
repent of my transgressions so that in this present life I will no longer commit
such egregious transgressions; in future lives, I will never commit such egregious
transgressions. Therefore, I seek from all Buddhas in the ten directions one who
takes pity on me — which among the Buddhas can see me clearly and listen to
me thoroughly. I do not dare be deceptive in front of a Buddha. I have done
evil things; I do not dare conceal them. From today onwards, I will never dare

to transgress again.

2 To be continued





